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1. Введение

Изучение славянского гомилетического переводного наследия представляет 
собой одну из ключевых задач современной славистики. Гомилетические 
тексты входят в число наиболее древних и значимых памятников раннего 
этапа славянской книжности. Через переводные византийские гомилии сла-
вяне приобщались к высокому искусству слова, осваивали риторические 
нормы и правила, формировали свои философско-богословские познания, 
обогащали книжный язык и совершенствовали стиль. К наиболее значимой 
части гомилетического славянского книжного фонда относятся, несомненно, 
проповеди, надписываемые именами великих отцов церкви – как на самом 
деле принадлежавшие их перу, так и приписываемые им творения различ-
ных византийских риторов. В частности, целый ряд гомилий приписывался 
в средневековых славянских сборниках Афанасию Великому, архиепископу 
Александрийскому. Славянские переводы таких гомилетических Псевдо- 
Афанасиевых текстов вошли в особого рода сборники – новоизводные па-
нигирики1, созданные болгарскими книжниками на Афоне и в Тырново в 
XIV в. и получившие широкое распространение в южнославянской тради-
ции. Как триодные, так и минейные новоизводные панигирики представ-
ляли собой особый этап развития славянской книжной культуры (Иванова 
1969; Иванова 1976; Иванова 1991; Hannick 1981). Эти сборники включали 
значительное число новых византийских гомилий, переводы которых были 
выполнены на высоком литературном уровне.

1 А. Д. Паскаль использует русский вариант правописания: „панегирик“ (Паскаль 2020: 
99–118). Мы пользуемся болгарским написанием термина вслед за Кл. Ивановой, поскольку 
речь идет о специфических болгарских сборниках, а не о форме хвалебной речи. 
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Настоящая статья посвящена изучению пяти Псевдо-Афанасиевых 
гомилий, являющихся постоянным компонентом новоизводных гомилиа
риев. Эти тексты никогда не были предметом специального исследования, 
однако представляют значительный интерес. Во-первых, они являются 
устойчивой частью важных для славянской письменной культуры сбор-
ников. Во-вторых, они транслируют важные элементы высокой греческой 
риторической и богословской культуры в славянский мир. В-третьих, они 
могут сохранять не дошедший до нас в оригинале текст византийской про-
поведи.

Ранее нами были исследованы переводы Псевдо-Афанасиевых гоми-
лий в триодных сборниках (Литвиненко, Грицевская 2020). Настоящая 
работа является продолжением этого исследования и посвящена Псевдо- 
Афанасиевым гомилиям в минейных новоизводных сборниках. Всего в 
таких гомилиариях зафиксированы пять текстов, приписанных Афанасию 
Александрийскому. Эти проповеди уже упоминались в ряде предыдущих 
исследований (Hannick 1981: 161, n. 138; 189, n. 185; 197, n. 197; 224–225, 
n. 233; Иванова 1969; Иванова 1976; Пенкова 2015: 37–39), где также при-
водились данные о греческих источниках переводов. Ниже мы приводим 
перечень этих гомилий и краткий обзор их содержания2:

1. слово ѡ еуⷢлскомь глагѡлѣ, еже, зыде повѣленїе ѿ кесара аугꙋста.  ѻ 
іѡсфѣ (на Рождество). Далее – Слово о евангельском глаголе. BHBS: 395, 
№ 23.

Инципит: Ꙗкоже златотворнѫѧ землѧ рꙋдт прлꙋѣше сѧ дѣлателе. 
вънегда ѻбрѧщѫтъ мѣстꙋ рꙋдѫ скомомꙋ прозносѧще, тамо ꙋпражнѣѫт сѧ тꙋ 
раскопаваѫтъ... (Зогр., л. 269об.).

Греческий источник: Sermo de descriptione deiparae (CPG 2269; PG 
28: 944–960). Инципит: Ὥσπερ οἱ τὴν χρυσῖτιν γῆν μεταλλεύειν λαχόντες 
ἐργάται, ἐπὰν εὕρωσι φλέβα ψήγματα τοῦ ζητουμένου προβάλλουσαν, ἐκεῖ 
σχολάζουσιν, ἐκεῖ παρορύττουσιν... 

Гомилия открывается сравнением чтения Евангелия с золотодобычей: 
каждое слово – источник духовного богатства. Главная тема – контраст 
между величием воплотившегося Бога и униженными обстоятельствами 
Его рождения: Царь мира лежит в яслях, обвит пеленами. Особое внима-
ние уделено переписи при Августе, истолкованной как установление зем-
ного порядка, подобного небесному, в духе пророчеств Даниила о четырёх 

2 Названия и инципиты текстов № № 1–2 приводятся по рукописи: Афон, монастырь Зо-
граф, № 107, XIV в., минейный панигирик за сентябрь – часть января, Зографский сборник 
(далее – Зогр.; ВНBS № 37). Для текстов № № 3–5 инципиты приводятся по рукописи: Болга-
рия, Рильский монастырь, № 4/8, минейный панигирик за февраль – август, Панигирик Вла-
дислава Грамматика (далее – РМ 4/8; ВНBS № 131).
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царствах. Римская власть и суд Пилата представлены как орудия промыс-
ла, подготовившие путь спасительной смерти Христа. Диалог Иосифа с 
Марией раскрывает его сомнения и её твёрдое свидетельство о божествен-
ном зачатии. Завершает слово мистическое толкование вертепа как образа 
Церкви, где ясли – алтарь, Христос – архиерей, Мария – трон, пастухи 
и ангелы – священнослужители. Утверждается догмат о вечном девстве  
Богородицы и уникальном рождении Христа.

2. на рожⷣъстъвны днь га  ба  спса нашегѡ ісоус ха. Далее – Слово на 
Рождественский день. BHBS: 385, № 8.

Инципит: Наало радост  веселїа дховны трапезоу хощоу поставт 
не брашны спльненѫ  внамъ, бѡ такѻвѻе веселїе тлѣнно єстъ... (Зогр.,  
л. 307об.).

Греческий источник неизвестен. 

Гомилия начинается с приглашения к „духовной трапезе“ – возвышен-
ному размышлению о Рождестве Христа, противопоставленному телесной 
пище и веселью. Основная часть представляет собой цепь ветхозаветных 
пророчеств о воплощении (Моисей, Иоиль, Исаия, Михей, Даниил и др.) и 
их исполнение в рождении Христа от Девы Марии. Далее следует развер-
нутое толкование евангельского рассказа о волхвах, дарах, Ироде и изби-
ении младенцев. Особое внимание уделено плачу Рахили, который истол-
ковывается как скорбь не по убитым, а по отсутствию мучеников среди её 
потомков. Завершается гомилия славословием воплотившемуся Слову и 
Троице.

3. Слово на срѣтенїе га  ба  спса нашего у ха. Далее – Слово на Срете-
ние. BHBS: 462, № 7.

Инципит: же настоещаа сщеннаго трьжьства, еуⷢлскаа троуба да 
ѻглашаеⷮ.  двьстьвномꙋ семꙋ рьтогꙋ стою мыслїꙋ преⷣставшее нась, 
таны невѣстокрастель лоука къ же въ нмь добрыⷯ познанїѡⷨ, слово да 
роуковоⷣствꙋеть... (РМ 4/8, л. 10б).

Греческий источник: Homilia in occursum domini (CPG 2271; PG 28: 
973–1000). Инципит: Τὰ τῆς παρούσης ἱερᾶς πανηγύρεως ἡ εὐαγγελικὴ 
σάλπιγξ περιηχείτω· καὶ τοὺς τῷ παρθενικῷ τῷδε νυμφῶνι ἐξ εἰλικρινοῦς 
διανοίας παραστάντας ἡμᾶς ὁ μυστικὸς νυμφοστόλος Λουκᾶς πρὸς τὴν τῶν ἐν 
αὐτῷ καλῶν κατανόησιν τῷ λόγῳ χειραγωγείτω...

Эта гомилия представляет собой возвышенное богословское размышле
ние о встрече Богомладенца Иисуса и старца Симеона как символе сое
динения Ветхого и Нового Завета. Праздник описывается как духовный 
брачный чертог, в котором Христос – Творец мира – приносится в храм как 
младенец, исполняя данный им же закон. Автор подчеркивает парадокс во-
площения: Безначальный становится зримым, Всемогущий – уязвимым. В 
лице Симеона всё человечество исповедует Христа Мессией и Спасителем, 
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в котором исполнились пророчества и открылось всеобщее спасение. Го-
милия завершается славословием Троице и утверждением полноты домо-
строительства через пришествие Христа.

4. Слово прѣⷣпразⷣньствꙋ проповѣдано, ѻ блговѣщенї прѣстые бце. Далее – 
Слово на предпразднество Благовещения. Хотя в славянском  тексте обозна-
чено, что Слово предназначено для  предпразднества, по справочнику BHBS 
во всех списках оно читается на Благовещение. BHBS: 495–496, № 2.

Инципит: Бжⷭтвные сщеннопроповѣднкы, не на немощь слышанїа дѡⷭть 
възырат, нь на скомꙋю слоу,  вещь,  вноу. на нхже възырающмь, 
съматрат клюмо проповѣдь... (РМ 4/8, л. 36а).

Греческий источник: Sermo in annuntiationem deiparae (CPG 2268; CPG 
[2/1] 2268; PG 28: 917–940). Инципит: Τοὺς θείους ἱεροκήρυκας οὐ πρὸς τὴν 
ἀσθένειαν τῆς ἀκροάσεως δεῖ ἀποβλέπειν· ἀλλὰ πρὸς τὴν ἀπαιτουμένην δύναμιν, 
καὶ ὑπόθεσιν, καὶ αἰτίαν, ἣν ἐπι θεωροῦντας, προσῆκε καταστοχάζεσθαι τοῦ 
κηρύγματος...

Гомилия открывается размышлением о значении праздника Благове-
щения и утверждением, что его подлинная суть и причина – сама Боже-
ственная Троица. Следует обширное богословское рассуждение, касающе-
еся природы лиц Троицы и их взаимоотношений, а также антропологии: 
человек описан как сложное, смертное, изменчивое и страстное существо, 
призванное к обожению. Затем следует истолкование евангельского рас-
сказа о Благовещении с акцентом на сверхъестественный характер зача-
тия Христа: оно произошло не от мужского семени и не посредством ан-
гельской силы, но через непосредственное действие Святого Духа и силы 
Всевышнего. Подчеркивается, что воплощение произошло по воле Отца и 
в полноте времени, и что Девственность Марии осталась неприкосновен-
ной. Гомилия завершает это рассуждение утверждением догмата о соеди-
нении двух природ во Христе – без смешения и разделения – и осужде-
нием еретических воззрений, умаляющих тайну воплощения.

5. Слѡво на рѡжⷣьство стго пррⷪⷭѻка прⷣте  кръсттелꙗ іѡанна.  ѻ елсавет 
 бц. Далее – Слово на Рождество Иоанна Крестителя. BHBS: 554, № 9.

Инципит: Нвоу ꙋбѡ зсъхшꙋю  ѕвѣремь въ попранїе быт ѻставлнꙋю, 
воль ѻрателны съ троудѡмь разбвае възⷣвжеть гроуды. Елко бѡ недѣлана 
нва врѣме прѣбываеть, толко же ѻралоу прѣⷣстое вѻль къ болѣзньнѣшмь 
троудѡмь прѣкланꙗет се, ꙗремоноснꙋю оугнѣтае выю... (РМ 4/8, л. 85об.).

Греческий источник: In natiuitatem praecursoris (CPG 2267; PG 28: 
905–914). Инципит: Χώραν μὲν ἀποχερσωθεῖσαν καὶ ὀνάγρων καταπάτημα 
γενέσθαι καταλειφθεῖσαν, βοῦς ἀροτὴρ καμάτῳ ῥυμοτομῶν, ἐγείρει τοὺς 
αὕλακας· ὅσον γὰρ ἀκατέργαστος ἡ χώρα τῷ χρόνῳ μεμένηκε, τοσοῦτον ὁ 
πρὸς τὴν ἀροτρίασιν βοῦς παριστάμενος ἐπιπονωτέρῳ καμάτῳ συγκάμπτεται 
τὸν ζυγοφόρον ἐπεκτρίβων αὐχένα.



85

Гомилия открывается аллегорией: неплодная нива, вытоптанная зверя-
ми, тяжело поддаётся вспашке, как и неплодное чрево престарелой жены 
– но его может легко исцелить Слово Божие. Основная часть посвящена 
праведной Елизавете, которая, в отличие от Сарры, не засмеялась, но пове-
рила, как некогда Анна. За ней следует рассказ о Захарии, сомневающем-
ся в словах ангела. Особое место занимает описательная и поэтическая 
характеристика явившегося ангела глазами Захарии: „огонь, вещающий“, 
„бестелесный человек“, „облачного вида“, „крылатый служитель у жерт-
венника“. За неверие Захарий получает наказание – лишается дара речи.

Во второй части ангел сообщает, что теперь отправляется к Деве – так 
начинается переход к сцене Благовещения. Гавриил предстает как небес-
ный вестник, несущий радостную и дерзновенную весть, обращённую к 
Марии. Он прославляет её и ободряет, называя „исполненной благодати“ 
и „превысшей всех жен“. Мария вопрошает: „Как это будет, если мужа не 
знаю?“ – на что ангел скромно отвечает, что он лишь вестник, а не тол-
кователь. Гомилия завершается восхвалением тайны воплощения, перед 
которой смиряется даже ангел.

2. Гомилии Псевдо-Афанасия в праздничных циклах  
новоизводных минейных гомилиариев

Какое место в новоизводных минейных гомилиариях занимают Псевдо-А-
фанасиевы проповеди? Чтобы ответить на этот вопрос, обратимся к ис-
следованиям Кл. Ивановой, посвященным структуре этих средневековых 
болгарских сборников. Особую важность для нашей темы представляют на-
блюдения исследовательницы над древнейшим манускриптом такого рода, 
а именно Зографским сборником (Зогр. 107), охватывающим календарный 
период с 1 сентября по 19 января. Рождественский цикл в этом сборнике 
включает два Псевдо-Афанасиевых текста и состоит из 9 гомилий (Иванова 
1969: 130–134). 

Рождественский цикл в Зографском сборнике3: 
1. аѳанасїа велкааго, архїепкⷭпа алеѯандрїскаго, слово ѡ еуⷢлскомь глагѡлѣ... 

Инципит: Ꙗкоже златотворнѫѧ... BHBS: 395, № 23 (и 379, № 5 Неделя 
праотцев).

2. златоꙋстааго, слово ѻ напсан курнїѡвѣ.  о еже дѣше къждо въ сво 
градъ... Инципит: Еже древле... BHBS: 395, № 23.

3. Тогожⷣе [Иоанна Златоуста] въ тъжⷣе празнⷦ слово. іоⷭу же рожⷣъщю сѧ въ 
вїѳлеемѣ іоудестѣмь... Инципит: Празнкь оубо глетсѧ... BHBS: 388, № 14.

4. златоꙋстагѡ слоⷡ на прѣславное рожьⷣство... Инципит: Танство странно... 
BHBS: 390–391, № 18.

3 Названия и инципиты текстов приводятся по BHBS (ср. Иванова 1969: 130–134).
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5. васлїа велкаагѡ, слово на стѡе хво рѡждъствѡ. Инципит: хво рѡжъⷣствѡ... 
BHBS: 391, № 19а.

6. Гргоріа епскопа нсскааго. на рожъⷣство га нашего іу ха. Инципит: Днⷭе хс 
и влⷣка... BHBS: 383, № 5а.

7. афанасїа алеѯандрїскаго. на рожъⷣстъвны днь... Инципит: Наѧло 
радост  веселїа... BHBS: 385, № 8.

8. Прокла архїепкⷭпа кѡнстантінѣ граⷣ. словѡ рееное прѣⷣсѣдѧщꙋ тогда несторіꙋ, 
ѻ рожьⷣствѣ га ншего іу ха. Инципит: Двьское тръжьство днⷭе... BHBS: 381, 
№ 3.

9. Гргорїа епка неѻкесарїскаго. похвала на рожьⷣство... Инципит: Рауⷣте сѧ 
ѻ г въсегда... BHBS: 389–390, № 17.

Кл. Иванова отмечает устойчивое присутствие Псевдо-Афанасиевых 
гомилий в Рождественском цикле, а также наличие этого цикла в дру-
гих новоизводных минейных гомилиариях. Исследовательница указы-
вает, что девятичленный Рождественский цикл в целом характерен для 
новоизводных минейных панигириков (Иванова 1976: 205). В дальней-
шем Кл. Иванова пополнила имевшиеся сведения о бытовании указан-
ных текстов в книжности. Данные, приведенные Ивановой (BHBS 2008), 
свидетельствуют о широком распространении Рождественского цикла в 
южнославянской книжности в более или менее полном виде. Оба текста, 
приписываемые Афанасию, устойчиво входят в Рождественский новоиз-
водный цикл в четырнадцати сборниках XIV–XVII вв., так или иначе от-
ражающих состав новоизводных минейных гомилиариев4. В некоторых 
сборниках тексты могут встречаться и по одному; такие сборники охарак
теризованы либо как сокращенные версии новоизводного минейного го-
милиария, либо как сборники, содержащие выборку из новоизводного 
гомилиария, либо как дефектные5.

Таким образом, два слова, надписываемые именем Афанасия Алек-
сандрийского, устойчиво входят в новоизводный рождественский цикл 
из девяти слов. Помимо Рождественского цикла, три гомилии Псевдо- 
Афанасия встречаются в новоизводных минейных гомилиариях, охватыва-
ющих праздничные циклы с февраля по август. Все три текста включены 

4 В каталоге Кл. Ивановой (BHBS 2008: 52–175) эти рукописи показаны под № 93 
(сигла Пл42); № 40 (сигла ЛаврZ52); № 68 (сигла НБКМ300); № 38 (сигла Зогр109); № 
168 (сигла Хил489); № 37 (сигла Зогр107); № 29 (сигла Драг706); № 130 (сигла РМ4/5);  
№ 136 (сигла Рс725); № 126 (сигла РАН678); № 117 (сигла РАН301); № 152 (сигла Хил442); 
№ 171 (сигла Хил649); № 103 (сигла Путна65).

5 В каталоге Кл. Ивановой (BHBS 2008: 52–175) эти рукописи показаны под № 92 (сигла 
Пл11); № 9 (сигла Враца4); № 57 (сигла МСПЦ46); № 13 (сигла Гильф53); № 2 (сигла БАН85); 
№ 73 (сигла НБКМ1045); № 101 (сигла Пог873); № 118 (сигла РАН302); № 124 (сигла РАН358).
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в два дошедших до нас наиболее полных гомилиария, охватывающих весь 
указанный календарный период, а именно РМ 4/86 и НБКМ 4437. Это го-
милии на Сретение, на Рождество Иоанна Предтечи и на Предпразднество 
Благовещения. Кроме этих двух манускриптов, указанные тексты засвиде-
тельствованы и в ряде других сборников, описанных в BHBS. 

Следует отметить, что Слово на Сретение устойчиво входит в четы-
рехчленный праздничный гомилетический цикл на этот праздник8. Так-
же в праздничный цикл на 24-е июня устойчиво включается Псевдо- 
Афанасиево Слово на Рождество Иоанна Крестителя9. В то же время 
Слово на предпразднество Благовещения в некоторых гомилиариях мог-
ло пропускаться, несмотря на присутствие в рукописи соответствующей 
календарной даты. Такая ситуация наблюдается в сборниках РАН 15210 и 
РАН 30511, в целом соответствующих установленному репертуару ново-
изводных минейных гомилиариев. Этот же текст пропускается в списках 
минейных гомилиариев и более позднего периода, не имеющих деления на 
осенне-зимнюю и весенне-летнюю части12.

Таким образом, четыре гомилии Псевдо-Афанасия являются постоян-
ной частью новоизводных минейных панигириков и включаются в устой-
чивые циклы на Рождество, Сретение и Рождество Иоанна Крестителя. 
Можно сделать вывод, что данные тексты были частью архетипического 
состава сборника. Еще одна гомилия (на Предпраздненство Благовеще-
ния) включалась в новоизводные минейные гомилиарии факультативно.

6 Минейный панигирик за февраль – август, новоизводный, 1479 г. „Рильский“, „Вла-
диславов“ панигирик. Ресавское двуеровое правописание (BHBS 2008: 130–131, № 131).

7 Панигирик минейный за февраль – август, новоизводный. Редакция текстов соответ-
ствует в значительной степени РМ 4/8 (BHBS 2008: 92, № 70).

8 По наблюдениям Кл. Ивановой (Иванова 1976: 205; BHBS 2008: 457–462), в четы-
рехчленный праздничный цикл на Сретение, помимо гомилии Псевдо-Афанасия, входили так-
же проповеди Иоанна Златоуста (Не тъїѧ плъть...); Кирилла Иерусалимского (Рауⷣ сѧ ꙅѣло...); 
Амфилохия Иконийского (Мнозы ѿ велкыхъ...).

9 По наблюдениям Кл. Ивановой (Иванова 1976: 206; BHBS 2008: 549–556), цикл 
включает шесть гомилий. Помимо Псевдо-Афанасия, в него входят следующие тексты: 
Иоанна Златоуста (Блговрѣменьнь днь...); Антипатра Востронского (Въ рожденныⷯ женам...); 
Леонтия (Аэтия) пресвитера (Мнѡꙅ оубѡ оуже...); Георгия Ритора (Льва царя) (Наело мрскые 
радост...); Феодора Студита (Славїю нѣкоемоу...).

10 Сборник из трех частей, извлечения из минейного панигирика, частичное соответ-
ствие с РМ 4/8, сербский, часть из минейного и триодного панигирика XIV в. (BHBS 2008: 
113–114, № 107).

11 Панигирик минейный за январь – август, новоизводный, расширенный житиями,  
XV век (BHBS 2008: 122–123, № 120).

12 В каталоге Кл. Ивановой (BHBS 2008: 52–175) эти рукописи показаны под № 68 (сиг-
ла НБКМ300); № 38 (сигла Зогр109); № 93 (сигла Пл42).
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3. Псевдо-Афнасиевы тексты в праздничных циклах  
греческих гомилиариев

Четыре из рассматриваемых нами гомилий имеют известные греческие 
оригиналы, тогда как Слово на Рождественский день в византийских сбор-
никах не засвидетельствовано. В новом издании Clavis Patrum Graecorum 
[CPG [2/1] 2314/1] указано лишь на существование славянского Псевдо- 
Афанасиева текста. Насколько востребованы были оригинальные версии 
этих гомилий в средневековой византийской книжности? Входили ли они 
на постоянной основе в состав греческих минейных гомилиариев? 

Согласно указателю Эрхарда (Ehrhard 1938), среди огромного массива 
гомилий в греческих гомилиариях, Псевдо-Афанасиевы тексты встречаются 
крайне редко. Среди них наиболее часто встречается Слово о евангельском 
глаголе:

1.	 Москва, ГИМ, Гр. 215 (284/271), минускул, IX–X вв. (Ehrhard 1938: 
6).

2.	 Базель, Библиотека Базельского университета, Cod. F V 29 (Ehrhard 
1938: 45–46).

3.	 Москва, ГИМ, Гр. 389 (182/183) (Ehrhard 1938: 23).
4.	 Лондон, Британская библиотека, Cod. Vatic. Gr. 1990, X в. (Ehrhard 

1938: 82).
5.	 Ватикан, Ватиканская апостольская библиотека, Сod. Vatic. Gr. 1990, 

X в. (Ehrhard 1938: 81).
6.	 Оксфорд, Бодлианская библиотека, Auct. E. 2. 6, XII в. (Ehrhard 1938: 

121).
7.	 Патмос, Патмиадская библиотека, Cod. Patmiac. 380, 1544 г. (Ehrhard 

1938: 122).
8.	 Берлин, Берлинская государственная библиотека, Cod. Berolin. Gr. 

77 (Phill. 1481), XII в. (Ehrhard 1938: 182).
9.	 Мессина (Италия), Монастырь Сальватора, Cod. Messan. s. Salv. 63, 

XIII в. (Ehrhard 1938: 189).
10.	 Кастория (Греция), Византийский музей Кастории, Cod. 14 (Ehrhard 

1938: 200).
11.	 Афон, Библиотека храма Протата, Cod. Athon. Protatu 57, XIII–XIV 

вв. (Ehrhard 1938: 203).

Популярность этой гомилии вполне объяснима, поскольку в ней выраже-
на характерная для позднеантичного христианства идея о римской имперской 
власти как установленной по божественному промыслу. Согласно тексту, 
Бог, вселяясь во чрево Девы, одновременно утверждает на земле единовла-
стие, соответствующее небесному царству. Римский император представлен 
как земное отражение Божественного Царя, а его власть – как необходимое 
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условие для порядка и спасительной истории. Гомилия утверждает, что такая 
власть должна обладать всеми и пасти народы „палицею железною“, причём 
язычники, как и бесы, нуждаются в обуздании этой властью. Настоящее вре-
мя определяется как четвёртое, „железное“ царство, предсказанное проро-
ком Даниилом (Дан. 2:40–44), в пределах которого совершается воплощение 
Христа и начинается установление вечного Божьего Царства.

Три другие гомилии встречаются в греческих гомилиариях крайне редко 
и засвидетельствованы лишь в отдельных, единичных сборниках:

1.	 Москва, ГИМ, Гр. 215 (284/271), минускул, IX–X вв. (Ehrhard 1938: 
6) включает, помимо Слова о евангельском глаголе, еще и Слово на 
рождество Иоанна Предтечи.

2.	 Базель, Библиотека Базельского университета, Cod. F V 29 (Ehrhard 
1938: 45–46) включает, помимо Слова о евангельском глаголе, еще и 
Слово на Сретение. 

3.	 Афон, Библиотека монастыря Великая Лавра, Lawra 627 (E 165), 
1423 г. (Ehrhard 1938: 419) (гомилия находится в добавленной ча-
сти списка, составляющих лл. 194–260) включает только Слово на 
Благовещение Богородицы (Sermo in annuntiationem deiparae) на 
25 марта.

На основании этих наблюдений можно заключить, что составители но-
воизводных болгарских гомилиариев не ориентировались на существую-
щую греческую традицию. Очевидно, что тексты Псевдо-Афанасия в боль-
шинстве своем очень редки в византийской рукописной традиции, и чтобы 
найти такую обширную подборку Псевдо-Афанасиевых гомилий, славян-
ским книжникам пришлось провести специальный розыск. 

4. Минейные гомилии Псевдо-Афанасия из новоизводных  
гомилиариев в русской книжности

Проблема трансляции гомилий из новоизводных гомилиариев на Русь в на-
стоящее время нуждается в дополнительных исследованиях. В целом, ново-
изводные болгарские панигирики не получили широкого распространения 
в русской традиции; полные русские списки этих сборников не отмечены в 
исследовательской литературе13. Тем не менее, отдельные гомилии из их со-
става так или иначе нашли отражение в русской книжности. Это относится 
к четырем из пяти исследуемых гомилиям Псевдо-Афанасия. Исключение 

13 А. Д. Паскаль опубликовал сведения о молдавском по происхождению новоизводном 
панигирике XVI в., которым воспользовался старообрядец в XIX в. и на этой основе 
составил свою своеобразную версию Панигирика общего (Паскаль 2020). Это единственная 
известная нам попытка освоить сборник более или менее полно.
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составляет Слово на предпразднования Благовещения, о бытовании которо-
го на Руси нам ничего не известно. 

Оба рождественских текста были известны на Руси, каждый из них – в 
единичных списках и в переработанной версии. Так, Слово о евангельском 
глаголе, широко распространенное как в греческой, так и в южнославян-
ской книжности, несмотря на актуальный для Москвы тезис о праведно-
сти и божественности единовластия, на Руси не получило распростране-
ния. Оно не вошло ни в структуру русских минейных Торжественников, 
ни в Великие Минеи Четьи (ВМЧ), и на данный момент не обнаружено в 
русских сборниках неустойчивого состава. Возможно, это связано с труд-
ночитаемостью пословного перевода в новоизводных панигириках, на что 
указывала Кл. Иванова (Иванова 1969: 130–131).

Тем не менее, особая версия этого текста все же была известна на Руси. 
Она вошла в Пролог, изданный на Московском печатном дворе в 1659 году 
(стр. 1325–1341)14. Вторая рождественская гомилия Псевдо-Афанасия,  
Слово на Рождественский день, также не найдена нами ни в устойчивых, 
ни в индивидуальных русских сборниках. Однако переработанная аноним-
ная версия этого текста вошла в Рождественский цикл ВМЧ. При этом в 
Тихоновскую четью минею, которую Н. Ф. Дробленкова рассматривала как 
предварительную версию ВМЧ, этот текст не вошел (Дробленкова 1976)15.

Псевдо-Афанасиево Слово на Сретение, в отличие от текстов Рожде-
ственского цикла, было хорошо известно в русской книжности. Из всех 
рассматриваемых гомилий только этот текст вошёл в устойчивый состав 
русского минейного Торжественника 1-й редакции, сформировавшейся в 
конце XIV века и представленной в большом числе списков (Черторицкая 
1990: 339). Эта гомилия также вошла и в ВМЧ на 2-е февраля. В настоя-
щее время мы не можем проследить путь на Русь этого текста. Каким об-
разом он оказался в руках русского книжника? Почему именно эта гомилия 
была включена в состав Торжественника, в то время как другие Псевдо- 
Афанасиевы тексты из новоизводного корпуса остались за его пределами? 

Однако в случае ещё одной минейной гомилии – Слова на Рождество 
Иоанна Крестителя – ответ на этот вопрос можно дать более уверенно. 
Путь этого текста на Русь засвидетельствован известным сборником из со-
брания Троице-Сергиевой лавры (РГБ, ф. 304.I, № 746, лл. 274об.–280). Эта 
рукопись хорошо изучена благодаря тому, что в неё вошел важный список 
Жития Сергия Радонежского16. Помимо жития, в сборник вошли аллигаты, 

14 Указание на наличие гомилии в Прологе 1659 г. имеется в современном описании ново-
изводного сербского гомилиария из собрания М. П. Погодина (Рукописные книги 2010: 287).

15 Обеим рождественским гомилиям Псевдо-Афанасия из минейных гомилиариев авто-
ры планируют посвятить отдельные работы.

16 В этой связи сборник неоднократно исследовался; в частности, Б. М. Клосс писал о 
его сложном составе и наличии в нем разнородных частей (Клосс 1998: 147).
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содержащие гомилии (лл. 262–299), переписанный другим писцом и содер-
жащий фрагменты новоизводного минейного гомилиария. Это четыре гоми-
лии, посвященные Иоанну Крестителю, среди которых имеется и интересу-
ющий нас Псевдо-Афанасиев текст. 

Сборник содержит запись о том, что он был переписан Афанасием Ру-
сином в 1431 г. на Афоне и затем передан в Троице-Сергиев монастырь17. 
Очевидно, что речь идёт не о части конволюта с Житием Сергия, а именно 
о гомилиарной части рукописи. Таким образом, выясняется путь, которым 
Псевдо-Афанасиева гомилия попала в Россию – в составе сборника, создан-
ного Афанасием Русином. 

Впоследствии Слово на Рождество Иоанна Крестителя получило рас-
пространение в ряде значимых сборников, связанных с известными мона-
стырскими книжными центрами. Оно вошло, в частности, в сборник Паи-
сия Ярославова (РГБ, ф. № 764, ок. 1474 г., лл. 176–182); в волоколамские 
сборники (РГБ, ф. 113, № 132, Торжественник 1567 г., лл. 163–166; № 144, 
сборник конца XV в., лл. 168–177); а также в сборник со словами Григория 
Цамблака, XV века (РГБ, собр. Ундольского, ф. № 1299, л. 297 (Викторов 
1870: 38). Вошла эта гомилия также и в ВМЧ18.

5. Обсуждение и выводы

Ранее нами были исследованы переводы Псевдо-Афанасиевых гомилий в 
составе триодных новоизводных гомилиариев, в частности, изучена группа 
из шести текстов (Литвиненко, Грицевская 2020), по итогам чего были сде-
ланы следующие наблюдения:

1.	 Псевдо-Афанасиевы тексты из триодных новоизводных сборников 
отличаются содержательной и стилистической разнородностью и 
объединяются лишь надписанием именем Афанасия, возникшим 
ещё в греческой традиции. 

2.	 Вне новоизводных триодных сборников данные тексты встречают-
ся крайне редко.

3.	 Лишь один из них был ранее известен в славянской книжности в древ-
нем переводе; остальные вошли в славянскую традицию впервые.

4.	 Сравнение с византийскими гомилиариями показало, что рассма-
триваемые тексты Псевдо-Афанасия встречаются в греческой ру-
кописной традиции довольно редко.

17 Запись на листе 336об. (Вздорнов 1968: 197) гласит: в лѣⷮ ҂ꙅцлѳ [6939 г. = 1431 г. от  
Р. Х.] спсаⷭ кнⷢ сїа въ сто горѣ аѳѡⷩсце въ обтеⷧ црⷭтѣ в лаврѣ веⷧ аѳаⷩсїа поⷣ крлїеⷨ стго грⷢрїа 
паламы.  прпⷣбнⷢ оⷰ нⷲ. петра аѳоⷩскаⷢ в кꙋщ стⷢ  слаⷡнаⷢ пррⷦ лїѧ препса сѧ мнⷢгрѣⷲ  смрⷩ ноⷦ аѳаⷩсїа 
рꙋсна. Послѣⷣже повеⷧнїеⷨ гна зноⷡа, гꙋмеⷩ сергѣаⷡ монастырѧ съпса сѧ греⷲныⷨ іѡною гꙋнⷨѡⷨ ꙋрⷢсⷺкіⷨⷨ.

18   Син. 995 https://catalog.shm.ru/api/spf/2z2zcrdfNyIa-HjCIju7nlaiSnf6IsKr49q9cT0fX8N8-
0Rx8ueY3US3EodjOR06.data Июнь, 24, лл. 82–384об. То же самое на лл. 395–397.
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Весьма схожие выводы подтверждаются и при изучении Псевдо-Афана-
сиевых текстов в минейных новоизводных гомилиариях:

1.	 Для минейных новоизводных сборников характерен устойчивый 
состав, включающий Псевдо-Афанасиевы гомилии как постоянные 
элементы таких праздничных циклов, как Рождественский, Сретен-
ский и цикл на Рождество Иоанна Крестителя.

2.	 Эти тексты также демонстрируют высокую степень содержательной 
и стилистической разнородности.

3.	 В состав новоизводных сборников включались крайне редкие по ви-
зантийским меркам Псевдо-Афанасиевы тексты, засвидетельство-
ванные лишь в единичных греческих сборниках. Их подбор, по всей 
вероятности, потребовали от славянских редакторов и составителей 
специальных разысканий.

4.	 В русской книжности данные гомилии встречаются редко. За ис-
ключением единственной – Слова на Сретение, – остальные, если 
и проникали в русские сборники, то в значительно переработанном 
виде. Эта трансляция была настолько уникальной, что в одном слу-
чае (Слово на Рождество Иоанна Крестителя) удалось проследить 
путь текста на Русь – в составе афонского сборника, переписанного 
Афанасием Русином в 1431 году.

Таким образом, для минейных гомилиариев подтверждаются выводы, 
ранее сделанные на материале триодных гомилиариев. Во-первых, речь 
идёт об относительной самостоятельности славянского книжника по от-
ношению к византийской традиции при отборе текстов для новоизводных 
минейных сборников. Во-вторых, очевиден особый интерес составителя 
к проповедям, надписываемых именем Афанасия: эти тексты сознательно 
подбирались из массива других текстов. 

Этот вывод возвращает нас к высказанному ранее предположению о 
том, что новоизводные гомилиарии, как триодные, так и минейные, были 
составлены в монастыре св. Афанасия Афонского, святого, тезоименитого 
Афанасию Александрийскому. Нам известно о существовании в славянском 
Средневековье так называемой „синкретической традиции почитания сои-
менных святых“ (Литвина, Успенский 2010: 40)19. Возможно, именно этот 

19 О практике отношения к тезоименитым святым в Древней Руси пишут в своей моно-
графии Б. А. Успенский и Ф. Б. Успенский: „Человек, получивший крещение при постриге 
имя того или иного святого, оказывалcя под покровительством не только этого святого, 
но также и других одноименных ему святых и прежде всего того, в честь кого был назван 
в свое время его небесный покровитель. Так, например, на иконе XVI в. из московского 
Архангельского собора изображен великий князь Василий ІІІ вместе с тезоименитым ему 
святым – св. Василием Великим. Достоверно известно при этом, что небесным покрови-
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синкретический взгляд на небесных патронов и послужил причиной специ-
ально проведенного поиска текстов, надписываемых именем Афанасия 
Александрийского. 

Следует также отметить, что при сопоставлении бытования Псевдо-А-
фанасиевых гомилий в минейных и триодных новоизводных панигириках 
можно проследить единый подход к их составлению. В минейных сборни-
ках наблюдаются те же принципы отбора и компоновки, что и в триодных. 
Кроме того, схожей оказывается и их последующая судьба в русской книж-
ности: несмотря на богословскую значимость, тематическую актуальность 
и риторические достоинства новых болгарских переводов, эти гомилии, за 
редким исключением, не получили широкого распространения на Руси.
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PSEUDO-ATHANASIUS IN THE NEWLY REDACTED MENAION HOMILIARIES: GREEK 
SOURCES AND OLD RUSSIAN RECEPTION

(Summary)

This article investigates a group of pseudo-Athanasian homilies found in the so-called 
“newly redacted” Menaion homiliaries compiled by Bulgarian scribes on Mount Athos 
in the fourteenth century. Although falsely attributed to Athanasius of Alexandria, these 
homilies played a significant role in shaping the liturgical and rhetorical culture of the 
South Slavic Orthodox tradition. The study analyzes five such homilies, focusing on their 
content and recurring rhetorical devices. It also traces their transmission from Greek 
sources to Slavic miscellanies, with particular attention to their stable inclusion in festal 
cycles. The authors explore the limited reception of these texts in the Russian manuscript 
tradition and contrast it with their deliberate inclusion in Bulgarian homiliaries, whose 
composition was likely motivated by the “syncretic” veneration of saints bearing the same 
name. The findings support the hypothesis that these homiliaries were shaped within the 
monastic context of the Lavra of St. Athanasius on Mount Athos.

Keywords: Pseudo-Athanasius of Alexandria; Slavic homilies; Menaion homiliaries; 
Russian manuscript tradition; Byzantine–Slavic transmission; festive cycles; “syncretic” 
saint veneration; Mount Athos.
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